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UNE DÉMARCHE RECONNUE 
A RECOGNISED APPROACH :

green
Situé dans le 12e arrondissement 

de Paris, en plein coeur du Bois de 

Vincennes, le Pavillon Chesnaie du 

Roy vous propose 1000 m² d’espaces 

réceptifs et accueille vos événements 

de tous formats : conventions, 

séminaires, congrès, conférences de 

presse, salons, expositions, déjeuners, 

dîners, soirées de gala, réceptions 

privées… Ancien restaurant conçu en 

1969 lors de la création du Parc Floral 

de Paris à l’occasion des 3ème Floralies 

Internationales, le Pavillon Chesnaie du 

Roy est devenu au fil du temps un lieu 

réceptif emblématique de l’est parisien.

Located in the 12th arrondissement 

of Paris, in the heart of the Bois de 

Vincennes, the Chesnaie du Roy Pavilion 

offers 1,000 m2 of reception space 

and hosts your events in all formats: 

conventions, seminars, conferences, press 

conferences, trade shows, exhibitions, 

lunches, dinners, gala evenings, private 

receptions, etc. A former restaurant 

designed in 1969 when the Parc Floral de 

Paris was created on the occasion of the 

3rd Floralies Internationales exhibition, 

the Pavillon Chesnaie du Roy has over 

time become an iconic reception venue 

in the east of Paris.
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PLANPAVILLON CHESNAIE DU ROY

LA PAGODE
654 m²

LESALONS/ LOUNGES
400 m²

LE JARDIN /
THE GARDEN

550 m²

LA TERRASSE/ THE TERRACE
450 m²

PARKING VIP /
VIP CAR PARK

12 PLACES

PARC FLORAL DE PARIS

ENTRÉE / ENTRANCE
102 ROUTE DE LA PYRAMIDE, 
75012 PARIS

QUAI DE LIVRAISON / DELIVERY BAY

CHÂTEAU DE 
VINCENNES



LA PAGODEL A  PAG O D E

• Une lumière naturelle grâce aux larges baies vitrées

• Une vue panoramique sur la Vallée des Fleurs 

• Une architecture unique d’inspiration japonaise

• Un lieu modulable pensé pour l’événementiel 

• Un kit audiovisuel disponible sur demande

• Des équipes expertes et disponibles pour vous aider

• Natural light thanks to the large picture windows

• A panoramic view of the Vallée des Fleurs

• Unique Japanese-inspired architecture

• Flexible venue designed for events

• Audiovisual kit available on request

• Expert teams available to help you

654 m²

675

900

450

d’espaces modulables
of modular spaces 

Conférence
Conference

Cocktail

Dîner
Dinner

La Pagode est l’espace principal du Pavillon. Une salle de 654 m² 

modulable en deux espaces de 327 m² donnant un accès direct 

sur la terrasse et ses jardins. 

The Pagoda is the main space in the Pavilion. A 654 m2 room that 

can be divided into two 327 m2 spaces giving direct access to the 

terrace and gardens.

SES ATOUTS

FEATURES



SALON NAUTILUS
NAUTILUS LOUNGE

327 m²

ACCUEIL 
& VESTIAIRE
RECEPTION & 
CLOAKROOM

ENTRÉE
ENTRANCE

LA SALLE 
PAGODE

LA TERRASSE / THE TERRACE

SALON NEMO
NEMO LOUNGE

450 m²

327 m²

PARC FLORAL DE PARIS

1ER ÉTAGE
1ST FLOOR

100% éléctricité verte: 

l’intégralité de notre 

consommation éléctrique provient d’une 

source d’énergie renouvelable 

100% green electricity: all our electricity 

comes from a renewable energy source

LA PAGODEL A  PAG O D E

Copyright : Lindylicious



LES SALONST H E  LO U N G E S

300 m²

300
Conférence
Conference

400
Cocktail

250
Dîner

Dinner

2
 salons attenants de 50m²
50 m2 adjoining lounges

• Des salons baignés de lumière naturelle

• Un point de vue sur l’architecture unique du Pavillon

• Des surfaces variées permettant de s’adapter à vos besoins

• Des espaces ultra-modulables

• Un catalogue de mobilier sur demande

• Un accès possible par ascenseur

• Lounges bathed in natural light

• View of the Pavilion’s unique architecture

• Different areas adaptable to your needs

• Ultra-modular spaces

• Selection of furniture available on request

• Access by lift option

L’étage se compose de 5 salons modulables de 51 m² à 104 m². Il

est idéal pour accueillir tous vos événements (réunions, journées

d’étude, sous-commissions, ateliers...)

The floor consists of 5 modular lounges from 51 m2 to 104 m2. 

It is ideal for hosting all your events (meetings, study days, sub-

committee meetings, workshops, etc.)

SES ATOUTS

FEATURES

d’espaces modulables
of modular spaces 



SALON / 
LOUNGE

NEPTUNE

SALON  / LOUNGE
POSEÏDON

SALON  / LOUNGE
OCÉANOS

SALON  / LOUNGE
ATLANTIDE

SALON / 
LOUNGE
CALYPSO

51 m²

95 m² 104 m² 95 m²

56 m²

HALL 1 HALL 2

R
D

C

LES SALONST H E  LO U N G E S

Le Pavillon Chesnaie 

du Roy a obtenu la 

certification ISO 20121, recompensant 

ses actions pour un developpement 

durable de son activité événementielle

The Pavillon Chesnaie du Roy  has 

obtained ISO 20121 certification, 

recognising its actions for the 

sustainable development of its events 

business



LE JARDINT H E  G A R D E N

1 000 m²

1 200

900

500

Soirée
Evening event

Cocktail

Dîner
Dinner

• Une terrasse de 450 m²

• Un jardin attenant

• Un parking privé de 12 places

• Un parking public payant en face du Pavillon de 300 places

• Deux quais de livraison

• Organisation d’activités sur demande

• Installation d’un velum sur demande

• Installation de CTS sur demande

• 400 m2 terrace

• Adjoining garden

• Private car park with 12 spaces

• Free public car park opposite the Pavilion with 300 spaces

• Two delivery bays, “pyramid & terrace”

• Organisation of activities on request

• Installation of a canopy on request

• Installation of marquees, tents and temporary structures on 

request

Le Pavillon Chesnaie du Roy propose des espaces extérieurs

offrant une vue unique sur le Parc Floral de Paris, le lieu idéal

pour un café d’accueil, un cocktail, un déjeuner, un afterwork, un

dîner, une soirée…

The Pavillon Chesnaie du Roy offers outdoor spaces with a unique 

view of the Parc Floral de Paris, the ideal place for a welcome coffee, 

cocktail, lunch, after work drinks, dinner or an evening event.

SES ATOUTS

FEATURES

d’espaces modulables
of modular spaces 



POUR PLUS 
D’INSPIRATIONS 
FOR MORE 
INSPIRATION

PAVILLONCHDR



LES PRESTATIONSS E R VI C E S
PRESTATIONS TECHNIQUES DU PAVILLON
• Sécurité, sûreté et gardiennage
• Régie
• Wifi jusqu’à 40mégas possible/lignes filaires
• Forfait fluides
• Nettoyage

PAVILION TECHNICAL SERVICES
• Security, safety and guarding
• Control room
• Wi-Fi up to 40Mbps available/fixed lines
• Fluids package
• Cleaning

AUDIOVISUEL EN FIXE 
• Mise en lumière
• Sonorisation jusqu’a 320 personnes 
• Vidéo projection sur écran  4.25 m de base - 16/9 
• Tarif : 4890 € HT

PRESTATIONS SUR DEVIS : 
• Soirées dansantes
• Studio TV du Pavillon
• Eclairage extérieur 
• Mur LED 
• Captation...

FIXED AUDIOVISUAL EQUIPMENT 
• Spotlight
• Sound system for up to 320 people
• Video projection on a screen with a 4.25 m base - 
16/9
• Price: €4,890 EXCL. VAT

SERVICES SUBJECT TO QUOTATION:
• Dance evenings
• Pavilion TV studio
• Exterior lighting
• LED wall
• Capture

100% de nos éclairages sont 
composés de LED afin de 

proposer des équipements de dernière 
génération, efficaces, innovants et 
économes en energie 

Our lighting is 100% LED to offer the latest 
generation of efficient, innovative and 
energy-efficient equipment



21AUTHENTIQUE / 
AUTHENTIC
La cuisine est faite de secrets 

échangés, d’inspirations 

croisées et de caractères bien 

trempés. Pour la perpétuer 

nous ne choisissons que 

des passionnés qui vous 

transmettent le goût du vrai 

et favorisent les produits des 

territoires et des terroirs. 

Our food is created by 

exchanging secrets, drawing 

on many inspirations and 

renowned characters. To 

preserve its character, we 

only choose people who are 

passionate about food and 

convey to you an authentic 

taste, favouring products 

from French regions and 

territories. 

Notre initiative Better Food for a Better World by GL events définit notre vision de la 

restauration d’aujourd’hui, pour un F&B plus responsable inspiré du meilleur d’hier et de 

demain - Our Better Food for a Better World by GL Events initiative defines our vision for 

catering today, for more responsible F&B inspired by the best of yesterday and tomorrow

HUMAIN / HUMAN
Nos producteurs sont 

sélectionnés pour leur 

respect des produits, de 

l’environnement et des 

gens De notre côté nous 

combattons activement le 

gaspillage alimentaire en 

favorisant la juste production 

et le don des éventuels 

surplus.

Our producers are selected 

for their respect for products, 

the environment and people. 

For our part, we actively fight 

food waste by promoting fair 

production and the donation 

of any surplus.

LA RESTAURATIONCAT E R I N G

3DURABLE  /  SUSTAINABLE
Mieux manger c’est choisir 
le meilleur pour sa santé et 
celle des autres Nos services 
sont garantis 0 plastique 
et les produits locaux sont 
mis à l’honneur Rien n’est 
meilleur qu’un produit de 
saison et nous le savons. 
Nous sélectionnons pour 
vous des ingrédients pour 
lesquels c’est le moment de 
briller !
Eating better means 
choosing the best for your 
health and that of others Our 
services are guaranteed to be 
0 plastic and local products 
are showcased Nothing 
is better than a seasonal 
product and we know it. We 
select ingredients for you 
when it’s their time to shine!

Un engagement fort : 

Garantir au moins 10% du 

personnel en situation 

d’insertion et/ou handicap pour les 

événements de + de 300 convives. 

A strong commitment: We guarantee 

that for events involving more than 300 

guests, at least 10% of staff will be on 

placement and/or disabled.



ENTRÉE
PAVILLON CHESNAIE DU ROY
102 RTE DE LA PYRAMIDE
75012 PARIS  

VENEZ NOUS VOIRCOME AND SEE US 

ADRESSE /  ADDRESS : 

102 ROUTE DE LA PYRAMIDE
75012 – PARIS

• MÉTRO : Ligne 1 - Station «Château de Vincennes»

• BUS  : Ligne 112 - Station «Stade Léo Lagrange»

• RER  : RER A - Station «Vincennes»

• VÉLIB’ : Station «Pyramide» face au Pavillon
«Pyramid» station opposite the Pavilion

• VOITURE / CAR  : À 5min du périphérique - Sortie 
«Porte de Vincennes» / 5 minutes from the ring road - 
«Porte de Vincennes» exit

• PARKING PUBLIC PAYANT / PAID PUBLIC CAR PARK :  
300 places face au Pavillon / 300 spaces opposite the 
Pavilion

Dans la mesure du possible privilégier les modes de mobilité douce 
(marche, vélo, transports en commun) 
Wherever possible, please use soft transport options (walking, cycling, 
public transport)

CHÂTEAU DE 
VINCENNES



APPELEZ-NOUS
CALL US

+33 (0)1 49 57 25 55

ÉCRIVEZ-NOUS
WRITE TO US

infochesnaie@parcfloraldeparis.com

SUIVEZ-NOUS 
FOLLOW US

MAISON DE LA MUTUALITÉ
PARIS EVENT CENTER 
PARC FLORAL DE PARIS
PARIS INVALIDES  

PARIS MONTREUIL EXPO
PALAIS BRONGNIART 
PAVILLON CHESNAIE DU ROY
VOYAGE SAMARITAINE 

UN RÉSEAU DE 8 SITES ÉVÉNEMENTIELS COMPLÉMENTAIRES
A NETWORK OF 8 COMPLEMENTARY EVENT VENUES

 

G L E V E N T S P A R I S V E N U E S . C O M


